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Algerian culturemes translation and its relationship with cultural
capital
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Abstract:
In this study, we sought to shed light on the problems related to the translation of
culturems. This type of expression is a phenomenon that is far from having an
univocal definition and a consensual classification leading to the reader
misunderstanding and requires thinking when the translator is transporting its
semantic and cultural load.
We try to approach the concept to monitor the nature of the phenomenon and
understand the means of its operation according to its contexts, as well as the
operation of the translation process, pointing out its limits and capabilities within the
cultural diversity that characterizes Algerian society.
Keywords: culturemes-Translation- Cultural diversity- Algerian society- Cultural
capital.
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« Le probléme est que la connaissance du monde n’est pas la
méme chez les lecteurs du texte cible que chez le public du texte
original et que souvent les ‘signifiants’ des culturémes spécifiques
sont vides de sens pour ceux qui n’ont pas vécu les phénoménes
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